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В данной статье рассматриваются особенности сочетаний русского и китайского 

языков с лексемой “куча/堆”. Выявляются семантические основания различий и схо-

жесть между семантикой языков, определяются общие и специфические характери-

стики в структуре квантитативной конструкции. Данная статья направлена на выявле-

ния тонкостей языковой категоризации в разноструктурных языках. 
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Категория количества в языке, как и ее представление в нашем сознании, 

основывается на противопоставлении единичного объекта их множеству. При 

этом множество может указываться точно, а может быть представлено как не-

определённое количество [1, 158]. Исследователи, которые посвятил свои ра-

боты изучению неопределенного количества (В.В. Акуленко, Е.Ф. Арсенть-

ева, Н.И. Ефремова, А.К. Киклевич, Гэн Цзянь и др.), утверждают, что катего-

рия определенности-неопределенности характеризуется своей̆ неоднозначно-

стью: она существует только в сознании людей̆ и по-разному выражается в 

каждом языке. Так, в русском языке эта категория является «скрытой» и 
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выражается синтаксическими, лексическими и морфологическими сред-

ствами [3, 4, 5].  

Квантификация шире понятия количества и способна передавать не 

только идеи количественной составляющей действительности, но также 

идеи интенсификации и оценки количества. Квантификация представляет 

собой сложный когнитивный процесс, отражающий ряд последователь-

ных действий по определению количества окружающих человека объек-

тов или сущностей, многообразие которых закономерно приводит к воз-

никновению разных способов его выражения [2, 86].  

Непосредственным объектом нашего исследования являются сочетания, 

позволяющие выразить идею неопределенно большого количества в языке и, 

как следствие, определённым образом репрезентировать онтологически воз-

можные варианты квантификации объектов и фактов. В частности, материа-

лом исследования стали конструкции с лексемой «куча» в русском и китай-

ском языках. Исследование проводилось на базе русского и китайского наци-

ональных корпусов. В русском языковом корпусе было найдено 115 сочета-

ний с компонентом куча, например куча дел, куча времени и др. В корпусе 

китайского языка содержится 98 конструкций, например 一堆笑容 ‘куча улы-

бок’, 一堆公司 ‘куча компаний’ и др.  

В русском языке подсистема лексических единиц, сочетающихся с ком-

понентом «куча», семантически представляет собой группы слов, номиниру-

ющих как непосредственно наблюдаемые человеком объекты, так и абстракт-

ные сущности: 1) чувства и эмоции  (куча несправедливости, куча восторга); 

2) обозначения веществ (куча денег, куча золота, куча серебра, куча лекар-

ства); 3) наименование живых существ (куча народу, куча родни, куча тури-

стов, куча знаменитостей, куча врагов); 4) обозначение предметов быта 

(куча барахла, куча туфель, куча игрушек, куча утвари).  

К первой группе относятся такие квантитативные соединения, кото-

рые описывают отношение как негативное, так и позитивное к чему-либо, 

например, конструкция: куча переживаний описывает неопределенно 

большое количество негативных эмоций или же квантитативная конструк-

ция куча счастья, которая выражает неопределенно большое количество 

положительных эмоций.  

Вторая группа описывает неопределенно большое количество ве-

ществ в избытке, зачастую квантитативные конструкции связаны с день-

гами, либо ценными материалами или бумагами, например: куча брилли-

антов, куча наличных, куча ценных бумаг и т. д. 

В третьей группе квантитативные метафоры, которые описывают жи-

вых существ, образовались посредством тяжести быстрого подсчета коли-

чества  людей или животных, поэтому так устоялось, чтобы не считать 
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точное количество стали обобщать и при этом использовать лексему 

«куча», например: куча утвари, куча больных, куча студентов и т. д. 

Четвертая группа самая большая, к которой относятся предметы 

быта, обычно квантитативные конструкции описывают неопределенно 

большое количество ненужных либо же предметов в большом избытке, от 

которых мало пользы, например: куча тряпья, куча одежды, куча посуды 

и т. д. Так же, эту группу хорошо описывает и характеризует лексема 

«гора/山». 

В китайском языке, так же, как и в русском языке, данная подсистема 

единиц может быть разделена на схожие семантические группы, напри-

мер, (一堆问题 ‘куча проблем’, 一堆情绪 ‘куча эмоций’, 一堆事情 ‘куча 

дел’, 一堆商人  ‘куча бизнесменов’,一堆游客  ‘куча туристов’, 一堆鞋 

‘куча туфель’,一堆衣服 ‘куча одежды’, 一堆餐具 ‘куча посуды’).   

В то же время наблюдается ряд различий. В китайском языке сочета-

ния типа 一堆事 ‘куча дел’ и 一堆情绪 ‘куча эмоций’ используются, чтобы 

выразить негативные чувства обобщенно. В русском языке эти квантифи-

каторы часто указывают на множество конкретных чувств и эмоций, 

например: куча недовольства, куча неверия, куча нервов. Лексема «куча» 

в китайском языке чаще используется для описания формы, то есть 

формы, в которой много вещей наложено друг на друга.  

 Следует отметить, что для схожих целей в китайском языке могут 

использоваться иные средства, например, 班 ‘группа’, 群 ‘банда’ и т. д. 

для описания количества людей. Также относительно многих примерах 

встаёт вопрос статуса подобных сочетаний. Так, они могут представлять 

собой и метафорические средства выражения количества. Но в ряде слу-

чаев нам кажется, что использование связки для описания объективных 

вещей нельзя рассматривать как квантитативную метафору. В то же время 

многое зависит от лингвистической традиции. В китайском сознании 

квантификатор «куча» используется для описания вещей, предметов, ко-

торые сами по себе имеют такую форму.  Многие квантитативные соеди-

нения устоялись (куча фруктов, куча дел и т.д.) как метафорические выра-

жения, так как куча выражает большое количество. 

Таким образом, в русском и китайском языках кажущиеся на первый 

взгляд семантически схожие коррелятивные средства языковой квантифи-

кации оказываются при более детальном рассмотрении достаточно раз-

ными способами выражения количества, что обусловлено национально-

культурными особенностями, приводящими, как следствие, к их различ-

ной сочетаемости и функционированию.  
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